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NOCTUKEHUE TOYHOCTHU
M DKBUBAJIEHTHOCTH B IIEPEBOJJHOM JIJUCKYPCE
C AHIVIMUCKOTI O SI3bIKA HA PYCCKUMN
(HA MATEPHUAJIE TBOPYECTBA DMUJIN JUKUHCOH)

Moconkosa (Kocmuyvina) M.I.,
Mapoanwuna PM., Kanzanoea I @.

Lenv. B 0annoti cmamve paccmampugaromes nepesoosl Cmuxos Imu-
U JUKUHCOH ¢ MOYKU 3PEHUsL COOMBEMCMEUs. OPULUHAILY, UCNONIb308A-
HUSL CIMUAUCIUYECKUX U SPAMMAMUYECKUX CPeOCME, NPAsMamuyeckou
aoanmayuu nepesood.

O6vekmom uccnedosanus cmaio cOOCMEEHHO NOIMUYECKOe MEop-
4ecmeo amepuKkanckot nosmeccol 3. JJUKUHCOH.

Memoo u memooonozusn nposedenus pavomol. OcHo8y ucci1ed06a-
HUS COCMABIAEn TUHSBUCIUYECKULL U NePe8o0YeCKUll AHAIU3 C TIeMeH-
mamu conocmaeienus.

AKmMyansHocmb uccied06anus onpeodeiuid HeodxXo0UMoCmy us-
YueHus npodaemvl O0CMUICeHUs. A0eK8AMHOCMU U IKEUBATCHINHO-
cmu nepesood, COXPaHeHus IKCNPeCcCUBHO-IMOYUOHANbHOL HA2PY3-
KU U 3cmemu4eckoll YyeHHOCmuU npu nepesooe ¢ aH2IULCKO20 A3bIKA
Ha pyccKuil.

Pezynomamot. Aemopamu 060CcHOBbI8aCMCS HAUOOTEe ONUKULL K OpU-
SUHATY B8APUAHM NEPEBOOd C YUEMOM YeIOCMHOU KAPMUHbL MUPA NO3-
meccwl, e€ npeonoumeHnuil, SPAMMAMUYEcKUx 0COOeHHOCMell AHEULCKO-
2o asvika. Ilepesoo cmuxos 3. /[ukuncon 0ondcen ocyuecmenamoscs ¢
VUEMOM OCHOBHBIX XYOOHCECMEEHHBIX (PYHKYULL e€ TeKCUKU U Memagpo-
PUYHOCIU, IMOYUOHATLHO20 8030€UCEUS HA YUMAamens, 8blpadCceHus
UOCLIHO20 COOePHCAHUA U IMOYUOHATLHO20 HACMPOS. CIUXOME0PEHUS,
a makoice asMopCKUX OYeHoK, 83215008 U UY8CM8,; CO30aHUsI UHOUBUOD)-
AILHO-ABMOPCKUX NOIMUYECKUX 0OPA308.
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Oobnacms npumenenua pe3yirvmamos. llonyuennvie pe3yibmamol
Mo2ym OblmMb UCNOTL30BAHDL 8 KYPCAX N0 NEPeso008e0eHUIo U 3apybedic-
HOU Tumepamype.

Knioueswvie cnosa: unmepnpemayus; nepesoo; opueuUHail; cMulcio-
601l ommeHoK; 0bpasz; memagopa.

ON ACHIEVING ADEQUACY
AND EQUIVALENCE IN TRANSLATION DISCOURSE
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN
(AS BASED ON WORKS BY EMILY DICKINSON)

Mosolkova (Kostitsyna) M.G.,
Mardanshina R.M., Kalganova G.F.

Purpose. This article discusses some interpretations of Emily Dick-
inson poetry in terms of the translation fidelity.

The object of the research is Emily Dickinson's poetic works.

Methodology. The linguistic and comparative analysis makes the
basis of the study.

The relevance of the study determined the need to study the prob-
lems of adequacy and equivalence of translation from English into Rus-
sian, preserving the expressive and emotional load and aesthetic value
of a literary text.

Results. The authors substantiate the closest version of translation, tak-
ing into account the holistic picture of the poetess s world and grammatical
features of the English language. Emily Dickinson s poems should be trans-
lated with due consideration of the enhancing the expressiveness of verbal
images and their emotional impact on the reader, translation involvement
in expressing the content idea and emotional mood of a poem, the author s
assessments, views and feelings, creation of specific authorial poetic images.

Practical implications. The results can be used in translation study
and foreign literature course.

Keywords: interpretation; translation, original; meaning,; image;
metaphor.
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[IpoHrKkHOBEHHE B COAEp)KaHWE UCXOTHOTO TEKCTa U CBs3aHHAs
C 3TUM HEOOXOAMMOCTH B AEKOJUPOBAHUH €r0 pedepeHIHaIbHOTO U
MParMaTu4ecKoro acrleKTOB, OMUPAIOIINXCS Ha SI3BIKOBYIO U BHESI3bI-
KOBYIO HH(OpMAIMIO, BKJII0Uasi (OHOBYIO, BCET/a MPEICTABISIET COO0U
CIIOKHYIO TIpoOieMy [4, ¢. 84]. 3aja4a nepeBoaYrKa COCTOUT HE TOJIb-
KO B TOM, YTOOBI TIOKa3aTh TBOPUYECKOE CBOEOOpa3nue U TBOPUECKYIO
JUYHOCTH aBTOPa; 0€3 IMOIMOHATBHOTO COYUYaCTHSI, CONEPEKUBAHUS
CaMoro MepeBOUYMKa TEKCT HE MOXKET COCTOSITHCS KaK XyI0’KECTBEHHO
MOJTHOLIEHHBIN. B3aMOCBS3b 1 B3aMMOOOYCIIOBICHHOCTD HY>KHO UCKATh
HE B UCKJIFOYCHUH TBOPUYECKOM IMYHOCTH aBTOPA U NEPEBOAYMKA, a B UX
OOJIBIIIEM MJIH MEHBIIIEM CIUSHUK. [lepeBOIYNKy HEJ0CTAaTOUHO B CO-
BEPITIICHCTBE BIAJICTh SI3LIKOM MEPEBOJIA, OH JIOJDKEH 001a/1aTh 00mup-
HBIMHU 3HAHUSIMH B 00JIACTH YYKOU KyJBTYPbI, YTOOBI HE YTPATHTh JyX
OpHUTHHAJA, TO0JKEH MOHUMATh U MAacCTEPCKH NepeaaBaTh IIyOHMHHbIE
3aMBICITBI M W/leH aBTopa Oe3 yiiepOa cmbiciy moanmuHanKa [ 1, ¢. 103; 5].

O6paruMcst K COOPHUKY TTEPEBOIOB CTUXOB OMUIH JIMKUHCOH (U3-
narenbcTBo Symposium, Cankt-IlerepOypr, 2000 1) 1 npoanaiu3upyem
MEepeBOAbl HEKOTOPBIX U3 HUX Ha MPEAMET COOTBETCTBUS OPUTHHAIY.

CruxorBopenue «This is my letter to the world»:

This is my Letter to the world B Mup, uTo KO MHE ITUCbMa He IUIET,
That never wrote to me, — ITrncbMOM yXOOMT CTUX —

The simple news that Nature told, Paccka3 [Ipupona moBengr,

With tender majesty. Yeii cTporuii rojioc THx,

Her message is committed Ub€ c10BO NPUMYT PyKH —

To hands I cannot see; Ho s He BUXKyY uX —

For love of her, sweet countrymen, Cyzaure e ¢ 1:000Bbi0 K Hei
Judge tenderly of me! Mens B kpasix Moux [2, c. 10].

[TepeBon M. bopTkoBckoit

B nepBom uyerBepocTHiyu JIMKHHCOH HCTIONB3YET BhIpaKeHHE «With
tender majesty». «Majesty» — 3TO HE TOIBKO BEINYHE, BEITUKOJICIIHE,
37eCh sIBHBIM HaMEk Ha Bamie BenmuectBo, BricouecTBo. IloaTecca
000KeCTBIIsIJIa IPUPOTY, TPEKIIOHIIACH Tepe]] Heil. B 3ToM cka3biBa-
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eTcs BIUSTHHUE TpaHcUeHaeHTan3Ma. CorlacHO yUeHHIO TPaHCICHICH-
TaJU3Ma, BCE SIBJICHUS IPUPOABI SBISIOTCS CUMBOJIAMHU BBICILIETO TO-
pszaka. IlepeBon aHanu3upyeMbIX CTPOK, Ha HAll B3IV, HE B IIOJIHOM
Mepe OTpakaeT aBTOPCKOE OTHOIICHUE K MPHUPOJIC U €€ BUJICHHE, XOTS
MepeBOAYUK OcTaBisieT cioBo «IIpuponay ¢ 3armaBHON OYyKBBI KakK y
0. Jlukuncon (Nature).

VYnauyHbIM sIBIISI€TCA OnpeeseHne popMbl HOcIaHust JJUKMHCOH MUPY
M. BOpTKOBCKOIi: «TUCHBMOM yXOAuT cTuX» [2, c. 10]. ML.I. Koctupina
MPUXOAMT K BBIBOJY, UTO BCE TBOpUECTBO D. JIMKMHCOH, €€ M033UI0 U
SMUCTOJIAPUN MOXKHO Ha3BaTh ogHMM IIucemom mupy [3, ¢ 10]. B mo-
33un JIMKMHCOH cOXpaHseT TpaAuLuu nucbMa, (opMy OOpalleHus K
azpecary. B paccMarprBaeMoM HAMU CTHXOTBOPEHUH €CTh KOHKPETHBIH
aapecar — «sweet countrymen, 4TO MOXKHO IIEPEBECTU «IOPOTUE CO-
OTEUECTBEHHHUKH, MUJIbIEe 3eMIIIKM». M. BOpTKOBCKast orpaHMYMBaETCSI
TIpH TIepEeBOIe JHUIIb a0CTPAKTHBIM, O€3TUYHBIM O0paIlIeHueM: «CyIH-
T€ XKe», HE MepeaaBas, Kak HaM Ka)KeTcs, SMOILMU aBTopa, €€ TEIIoe
otHomeHue [2, c. 10]. «Sweet» — 0HO 13 caMbIX PACHpPOCTPaHEHHBIX
CJIOB B TIO93UH U SMUCTOAPUAX JUKUHCOH, YTO OTHOCUTCS U K CJIOBaM
«tender», «tenderly», KoTopble TPUIAIOT OCOOBI OTTEHOK HEKHOCTH,
MATKOCTH. Y M. BOpTKOBCKOM CBOE BHACHIE 3aMBICIIOB . JIMKHHCOH,
CBOSI HHTEPIIPETAIIHS.

B apyrom cruxorBopennu O. Jukuncon «If you were coming in the
fall» 3ByunT OGeckoHeuHas Ha/meXka Ha BCTPEUy C BOIMIOOIEHHBIM. B
AHIIIMICKOM BapuaHTe OECKOHEYHOCTh OXKHJIAHNS JIIOOBH TIepeIacTCsl B
TOM YHCIIE U COCIaraTelIbHbIMI KOHCTPYKIUSMHU:

If you were coming in the fall,
I’d brush the summer by ...

If I could see you in a year,
I’d wind the months in balls... [2, c. 54].

B unrepnperanun C. CTemanoBa, B 11€JI0M, YyBCTBYETCS JIyX OpH-
TMHAJIa, TIepeIaeTcs CMBICIOBAs Harpy3Ka CTUXOTBOPEHHsI, MeTadopHy-
HOCTh 00pa3oB (Of time’s uncertain wing — Y Bpemenu koca). OnHako
rpaMMaTHYECKOE MOCTPOCHUE OTIINYACTCS:
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Thl OCEHBIO KO MHE MPUJIELLD —
S neTo npoub CMaxHy, ...

Tebst yBUIKY depe3 roma —
S mMecsitbl B KITyOKH
Cwmorato ...

VY C. CremanoBa rpaMmarideckas TpaHchopManus mpuaacT 3Byda-
HUIO HEKOTOPYHO YOEKICHHOCTbD, 3aIJIAHUPOBAHHOCTh BCTpeuyu. B TO
BpeMsi KaK COCJIararelibHOCTh OPUTHHAJIA aKIICHTUPYET OCCKOHEUHYIO
HaJEKIy U )KelaHue BcTpeun. «[f» onuierBopser HeonpeaeiéHHOCTD,
HEU3BECTHO, KOTia OHU OymyT BMecTe. HeBO3MOKHOCTE CKOPOH BCTpedn
CTAaHOBUTKLCS BCE NIIMHHEE W JUTMHHEE: CHAYala C JISTa 10 OCCHH, 3aTeM
roJi, BeKa U HaKOHEI[ — BEYHOCTh (eternity). BpeMsi He umeer 3HaYCHUs
[P YCIIOBUH BCTPEUH.

B cBoem mepeBoie 0HOTO Y€TBEPOCTHUINNS MBI TIOTIBITAIUCH TIEpe-
JIaTh cocllarareIbHOC HAKIOHCHHUE:

W ecnu 6 naxxe MHE MPUILIOCH
3a BEKOM BEK CUHTATh,

Tebst 1o camoit cmepTH 5

He nepecrany xnats!

If only centuries delayed,

I’d count them on my hand,
Subtracting till my fingers dropped
Into Van Diemen’s land.

Bepcus C. Cremanosa:

Tebst mpuaéTes KaaTh BeKa —

Sl ctaHy MX CUMTATB,

[Tokyna xBaTUT Ha pyKe

MHe nanbLeB 3aru0ars.

B cruxorBopennu 3HaunMBbIM siBisieTcs 00pa3 Van Diemen Land —

3emnu Ban-Jlumena. Tak 1o 1856 . umenoBancs octpoB Tacmanus y
FOTO-BOCTOYHOTO ITOOEPEKbsi ABCTpasiiu, ObIBIIast OpuTaHCKast ImTpad-
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Hasi KOJIOHUsI. B mepeHOCHOM CMBICiIe yoTpeOsieTes Kak «3eMils 3a0Be-
HUs» (3BeMu3M 171t 0003HaYCHUS MecTa MPeObIBaHUs MEPTBBIX ). Peub
nAET 0 Iepexo/ie B MUP MHOM, B BEYHOCTb. TeMa CMEpPTH SIBIISICTCS KITIO-
YeBOW B TBOPYECTBE MO3TECCHL. B nccnenyemoM Hamu mepeBoze oopas
JPyroro KoHua ceera, 3emian Ban-/lumena, oTCyTCTBYET.

besycnoBHO, nepeBoAYMK UMEET MPAaBO Ha TBOPUECTBO, 0COOCHHO
Korza peub UAET O MO3THYECKOM IpousBeneHuu. Ho He cienyer 3a-
OBIBaTh, UTO ITO HE CAMOCTOSTEILHEIN 3aMBICEII, a TIEPEBOJT YK CY-
LIECTBYIOIIE BEpCUU C OJJHOTO s3bIKa Ha JPYroi (B JaHHOM Ciydae
C aHIJIMHCKOTO si3bIKa Ha pycckuit). Crnenyer coXpaHsiTh IKCIPECCUB-
HO-3MOILIMOHAJIbHYI0 HarPy3Ky M 3CTETHYECKYIO LIEHHOCTh OPUTHHAJA.

Wuorna ctuxu O. JIMKHHCOH — 3TO pebyc, KOTOPBI HEOOXOIUMO pac-
mnpoBaTh ¥ JOHECTH JI0 YUTATENsl € TocIaHne MUPY (NP KHU3HU OHA
HE MCIbITaja CIaBbl IPU3HAHUs). BakHO HE yTpaTuTh O1M30CTh K OpH-
IMHAJLY, TOCTUTasi COBEPIIEHCTBA cTuxa. HeoO0xoaumo XopoIio 3HaTh
WCTOPHIO JKU3HU JIUKMHCOH: ()OPMUPOBAHHUE TyXOBHBIX, ICTETHUECKIX
LIEHHOCTEH, N/1eaJIOB, BIMSIHNE TPAHCIIEHAEHTaIU3Ma, ITypPUTAHCKOH cpe-
ne1 HoBoit Aumuu 19 B. (AMxepcTa); Kpyr e€ 3HaKOMBIX, Ipy3eH, poa-
CTBEHHHKOB, B3aMMOOTHOILEHH. Taxke BayKHO 3HATh O €€ XapakTepe,
0COOCHHOCTSX, @ MMOPOI U CTPAHHOCTSIX HATYPBIL; JIIOOMMYI0, 4aCTO YIIO-
TpeOIsieMyT0 JIEKCUKY B IIPSIMOM H IEPEHOCHOM 3HaUY€HUH, YTOObI Y UNTa-
Tens OblTa BO3MOKHOCTD KaK MOYKHO OOJIBILIE M C TOUHOH NPaBIUBOCTHIO
y3HaTh 00 YHUKaIBHOU nodTecce J. JIMKIHCOH C e€ yAMBUTEIFHOHN CIT0-
COOHOCTBIO TaK (PMIIMTPAHHO, TOHKO M TPOHUKHOBEHHO IUcaTh. [lepeBon
cTUX0B D. JIMKMHCOH JJOJIKEH OCYIIECTBIIATHCS C YUETOM OCHOBHBIX XY/I0-
KECTBEHHBIX (DYHKIMH €€ ISKCUKH 1 MeTa(hOPUIHOCTH, YTO SMOLIMOHAIIb-
HO BO3JEWCTBYET HA UNTATENIS; UHIUBHUIYaJIbHO-aBTOPCKUE MTIO3THUECKHE
00pa3bl, BeIpaKeHUE aBTOPCKHUX OLIEHOK, B3IVISIOB M UyBCTB B MHTEPIIPE-
TalWy epeBOAYMKa OyIyT ONM3KK K OPUTHHAITY, €CIIH YYTEHBI TpaMMa-
THUYECKHE U CTUIIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH OATUYECKOTO SI3bIKa aBTOPA.
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